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Mertoro cTarTi € TOCHiIKEHHS TPYIHOLLIB MepeKiIaay IOpUINYHUX TEPMiHIB Ta
ocobnuBoCTel mporiecy mpodeciiiHoro nepekiany 3 yKpaiHChKOT aHITIHCHKOIO,
Horo ANHAMIYHOCTI 1 3MiHH. 3aJIe’KHO BiJl METH Oy/IM BU3HAYEHI IPOOIEMaTHKY
ITi/1 Yac BUBYEHHS IHO36MHOI MOBH: OIIaHyBaHH: 1HO3eMHOT MOBH TipodeciiiHoro
CIIpSIMYBaHHS y JIEp>KaBHUX YHIBEpCUTETaX YKpaiHH, crenudika i BUKIaJaHHs
Ta MiAxoAiB 1o aynutopii. IIpoBeaeHe AOCTiKEHHS Ta PO3ISHYTI IpOOIeMH
MOKa3aJIM, [0 Y TPOLIECi BUBYCHHSI aHITI HCHKOI MOBUTIPO(ECIITHOTO CIIPSIMYBAHHSI
Ta IOPUANYHOI TEPMiHONOTi] BUKOPUCTOBYIOThCS 3arajbHi Ta PaAsSHCbKI METOIH
BUBYCHHS 1HO3eMHO{ MOBH ITpo(eciiiHOro cripsMyBaHHS, AKi € 3aCTapiIUMH, 1110
BIUTMBAE HA SIKICTh BUKJIAAAHHA, NpoQeciiiHuil piBeHb MiATOTOBKU CTY/CHTIB.
IIpote 3 pO3BUTKOM HayKH, FOPUCIPYACHIIIT Ta BAOCKOHATICHHAM MpodeciitHuX
M1/IX0/1IB BUHUKAIOTh HOBI Ta BIOCKOHATIOIOTHCS HasiBHI MeToAM TipodeciiiHoro
HepeKIagy, 0 MPU3BOAUTH A0 MiJBHUIICHHS SKOCTI Ta yCTaJCHHS HOBUX
CTaH/apTiB. BilNoBiIHO 10 UX METO/IB 3/1iIICHEHO PO3MEXYBAHHS 3 FATY3IMH
mpaBa. Y Marepianax CTarTi JOBEACHO, IO 3acTapiii 3aco0M BHKIIAJaHHS
IOPUANYHOT aHITTIHCHKOT € HeaKTyalbHUMH, TOMY HaroJIOIIeHO Ha HEOOX1THOCTI
3MIHH 3acTapijiux 3aco0iB BUKJIAJaHHS Ta HABEIECHO MPUKIAIN MpoOiIeM, 110
3YMOBITIOIOTh TIEPEXiJ 70 HOBITHIX CHUCTeM HaBYaHHS. [IWTaHHS TOYHOCTI
NepeKaay 3 aHMIHChKOi MOBH YKpAiHCHKOKO (i HaBIIAKH) MOYKE BUKIIHKATH
TPYAHOILI MiJ] Yac CIIBMpalli 3 iIHO3eMHUMHU KpaiHaMHU i IPaBHUKAMH y MpoIeci
YKJIaJJaHHS] MDKHAPOAHUX JOTOBOPIB MK HUMH. A TakoXX TOUHICTh NMEPEKIamLy
IOPUANYHUX TEPMiHIB Ma€e BaroMe 3HAa4YEHHs IiJ{ 4ac BUPIIICHHS IOPUINYHHX
NUTaHb B 1HO3EMHUX Ta €BPONEHUCHKUX CylaX, A€ MOBOIO IPOBAIKEHb €
CyTO aHIJIMChKA, OCKUIBKM BOHA € MDKHAPOTHOIO 1 3arajbHOMOCTYIHOIO
MOBOIO. BifmoBifHO 10 HaBeleHNUX (AKTOPIB AKTYaJbHOCTI MUTAHHS BUHHKAE
HEeoOXiJHicTh TpodeciiHOro Ta CHCTEMHOTO MiAXOMY 10 JOCHTIHKEHHS
npo6aeMu podeciiiHoro nepekiaay Ta BU3SHAUCHHS aKTyalIbHUX TUTaHb, CEPEN
SKUX Ma€ MiClle B)KUBaHHS JIATHHCHKOT MOBH B FOPHIUYHIH JIGKCHIII aHTITIHCHKOT
MoBH. LIst crarts € cripoboro mpoaHamizyBary Ta TOCTIIMTH TaKy MpoodiIeMy Ta
MPUBEPHYTH yBary a0 HEOOXiTHOCTI 3aCTOCYBAHHSI HAYKOBOTO MiXOMY /10 Hel.
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The purpose of the article is to study the difficulties of translation of legal
terms and features of the process of professional translation from Ukrainian
language into English, its dynamics and change. Depending on the purpose,
the problems in studying a foreign language, namely a foreign language of
professional orientation in state universities of Ukraine, the specifics of
their teaching and approaches to the audience were identified. Due to the
research and the problems considered, it is noticeable that in the process of
learning English for professional purposes and legal terminology, general and
even Soviet methods of learning a foreign language for professional use are
used, which are outdated, which affects the quality of teaching, professional
training. However, with the development of science, jurisprudence and the
improvement of professional approaches, new and existing methods of
professional translation are emerging, which leads to improved quality and the
establishment of new standards. Appropriate distinction is made between these
methods by branches of law. The materials of the article prove that outdated
teaching aids of legal English are not relevant, and therefore emphasize the
need to change outdated teaching aids and give examples of problems that lead
to the transition to the latest learning systems. The question of the accuracy of
the translation from English into Ukrainian and vice versa can cause difficulties
in cooperation with foreign countries and lawyers, in concluding international
agreements between them. Also, the accuracy of the translation of legal terms
is important in resolving legal issues in foreign and European courts, where the
language of the proceedings is exclusively English, as it is an international and
publicly available language. In accordance with the above factors of relevance
of the issue, there is a need for a professional and systematic approach to the
study of the problem of professional translation and the definition of relevant
issues. This article is an attempt to analyze such a problem and draw attention
to the need for a scientific approach to it.

IMocTranoBka npodiaemu. BignosinHo 10 HaBeie-
HUX (paKTOpiB aKTyaTbHOCTI TUTAHHS BUHUKAE HEOO-
XiHICTH MPOo(dEeciifHOTO Ta CUCTEMHOTO MiAXOMy 0
JOCIIKEHHST Tpo0iieMu mpodeciifHoTo Tmepeknaay
Ta BH3HA4YCHHS AaKTyaJbHUX NHTaHb. Llg crarts €
cnpo0oI0 TIpoaHaNi3yBaTH TaKy MpoOjeMy Ta TpH-
BEpHYTH yBary J0 HEOOXiZHOCTI 3aCTOCYBaHHS Hay-
KOBOTO ITIIXOY 10 Hel.

Merta i 3aBaaHHs CTATTi — JOCHIIUTH TPOOITE-
MaTUK{ TIEepeKIaaly IOPUINYHUX TEPMIHIB y PI3HUX
rajy3sx IpaBa, HABECTH MPUKIIAIH Ta 3alIPOIIOHYBATH
[UISXA X BUPIMIEHHS [Tl OLTBII TOYHOTO PO3YMiHHS
CEHCY CIIPaB 1 3MICTY MEPETOBOPIB FOPUIUIHUX CTOPIH.

IIpeameroM Ta 00’€KTOM HOCHITKEHHSI €
CKJIaJIHI TEPMiHU Ta OCOOJIMBOCTI MEPEKIAAy aHTITiN-
CHKMX Ta YKpPAlHCHKUX CKJIAJJHHX TEPMIHIB y Taiy3i
FOPUCTIPY/ICHITi.
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Buxuian ocHoBHoro marepiasy. Crioctepiraroun 3a
IIBUAKAM PO3BUTKOM JIEP’KaBH HA MDKHAPOHOMY PiBHI
Ta €BPOIHTErpalicro YKpaiHu, He MOKHA HE TIOMITUTH
KOJIOCAJIFHO BaYKKOT POOOTH y MPaBOBili CHCTEMI HAIIO1
JIepKaBH, sIKa BiIOYBA€THCS 3aBISKH €BPONEHCHKUM
NPaBOBHM JIOMOBJICHOCTSIM 1 5IKa 3yMOBJIEHa ITepeKIia-
JIOM BEJIMYE3HO1 KUJTbKOCTI FOPUINYHIX TePMiHiB (31151
CTBOPEHHS IPABOBOI CUCTEMH, CXOXKOi Ha €BPOIEHCHKI
Kpainu). AJie He TaKUM IPOCTUM € TepeKIIa] FopuInd-
HHX TEPMiHiB. X04eMO TaKOXK 3a3HAYHTH, 110 MEPEKIIa]
IOPHIMYHOT MOBU aKTyallbHHI HE JIMIIE Yy Hall Yac, a
OyB aKTyaJbHUM paHille i Oy/ie akTyaJbHAM Y MaiiOyT-
HBOMY, OCKIJIBKH «TIPaBO» — I1e HE CTaTHYHA HayKa, sKa
€ BUYEPITHO0. [3 PO3BUTKOM CYCIUILCTBA BUHUKAIOTH
HOBI IIpaBa, a 3TONOM BifOYyBaIOThCS TOMOBIICHOCTI
MDK PI3HAMH KpaiHaMy LIOA0 NPHHAHATTA IUX IIPaB,
IO TAaKOXX BHUKJIMKAE TPYAHOII I Yac INepexyiagy
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IOPUIMYHMX TepMiHiB. | He BapTO 3a0yBary, 110 Y Harl
Yac Jy’e BeJHMKa KUIbKICTh CrpaB nepedyBae y €Bpo-
MEWCHKOMY CyZi 3 TpaB JIIONUHH, IIPOBADKEHHS SIKHX
BiZIOYBa€THCS aHIITIHCHKOIO MOBOIO.

[Ipobnema monsArae B TOMy, L0 BHUIIE3a3HAYCHI
podneMaTuku NOTPeOyI0Th BHUCOKOTOYHOIO IOpU-
JUYHOTO TepeKiiany sK 3 aHIIMChKOi MOBH, TaK 1 3
ykpaincbkoi. fOpuandny aHmiiiicbky MOXHa MOpiB-
HSTH 3 MICIIEBHM JIiaJIeKTOM DPETiOHY, SIKHH PO3yMi-
IOTh JIMIIE MICIIEBi )KUTENi, BIH Ma€ BIACHY Ha3By —
“legalese”, IO CKIAA€THCS 3 TEPMIHIB 1 IOHATH, SIKi
BHKOPUCTOBYIOTh IOPHCTH 1 AKi CKIIQJHO 3PO3yMiTH
HeoOi3HaHIN JIIOAMHI. A BIBIYI CKIQJHIIINM € TIepe-
KJ1aJ, SIKILIO 1€ iHO3eMHA MOBA.

A.C. IlironkuH y CBOiX JOCIIJKEHHSAX JTOXOIUTh
BHCHOBKY, 1110 IOPUCTH BU3HAYAIOTh IOPUINYHUIL Tep-
MiH SIK «CJIOBO 20O CJIOBOCIOJIYYEHHS, SIKE BXKHUTO Y
3aKOHOJABCTBI, OyIy4M y3araJbHEHUM HaliMEeHyBaH-
HSIM IOPUIMYHOTO TOHSTTS, 10 Ma€ TOUHUH 1 IEeBHUI
CEHC 1 BIIPI3HAETHCS CMHCIOBOIO OIHO3HAYHICTIO,
(hyHKIiOHANBHOIO CTiMKicTION [14, ¢. 65].

Tak, y OyIb-KOMY JIOKYMEHTI FOPUINYHI TEPMIiHU
MTOBHHHI MaTH OJTHE 3HAYEHHSI, HAnpHUKIIa: «physically
capable person» — «¢izudHa Jie3garHa ocobay Oyme
BU3HAYATHUCh OIHO3HA4HO; «law» — «3akoH», ane
HACTIpaB/li AHIJIOMOBHHUI TEPMIH € OLIBII MIMPIINM,
HiXK YKpaiHOMOBHUH, OCKUJTBKH BiH BKITFOYA€ BCIO HOP-
MaTHUBHO TIPAaBOBY 0a3y KpaiH y CBOEMY PO3YMiHHI.
Takok € TepMiHHM, MPHUTAMaHHI JIHAIIE KPUMiHAb-
HOMY 3aKOHOJIAaBCTBY 200 ITUBLILHOMY Ta aJIMiHiCTpa-
THUBHOMY, iX y KOIHOMY pa3i HE MOXXHA IO€IHYBaTH.
Hanpuxman «criminaly — «3mounn», «Administrative
responsibility» — «aaMiHICTpaTHBHA BiJIOBIAaIh-
HICTBY 1 «civil lawsuity — «IUBUILHUI IT030BY.

Alle B KpPUMIHAJIBbHO-NIPOLIECYaJIbHOMY 3aKOHO-
JaBcTBI YKpaiHU MOXKIIMBE ITO€HAHHS MIKIaTy3eBUX
TepMiniB: «During criminal proceedings, the injured
party or person has the right to file a civil lawsuit to
compensate the damage borne by the defense, if the
guilt of the accused.» — «Ilix yac kpumiHaIbHOTO
MIPOBAKEHHsI CTOPOHA a0 0co0a, sKa MocTpaxkana,
Ma€ TpaBo MOJATH LUBUILHUM MO30B AJIs1 KOMIIEHCA-
il MIKOJH, SIKa MOKJIQJAAETHCS HA CTOPOHY 3aXUCTY Y
pasi 10BEICHHS BUHU OOBHHYBAYE€HOTOY.

Tak, miarsict JI.O. AHIpieHKO TPOMOHYE Taki
YMOBH IepeKiany IOpUIUIHOIO JOKyMEHTA:

1) 3MiCT TEKCTy OpuUTriHalIy HEOOXiTHO IMepeaaTH
TOYHO 1 3p03yMiJI0, 3a1100Iralouy 10ro BUKPUBIICHHIO;

2) TEeKCTy mepeKiagy HeoOXiHO HaJaTH MpUupos-
HOi JUI1 MOBH Tepekiany (GpopMu BHCIOBIIOBAHHS.
He BapTo norpumyBaTHCs TOrO MOPSAKY CIiB, SIKHMA
opraHi3ye pedeHHs MOBH opurinaiy. Ilix gac mepe-
KJIa/ly 4acTo 3MiHIOIOTh MiCIsl WICHH PEYeHHsI, 10/1a-
10T a00 BHITYyCKAIOTh NIESIKi CIIOBa AJISl YTOUHEHHS
3MICTY OpHUTiHANY;

3) mepekianad 30008’ I3aHUN 3HAXOUTH aJICKBAT-
HUH Mepekya TepMiHiB, CKOPOYCHb 1 CUMBOJIIB, fKi
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CTaHOBJISITh 3HAYHUN BiJICOTOK JICKCHKH IOPUANYHUX
nmokymeHTiB [1, c. 18].

Buxozsiuu 3 Hux TBEpKEHb, MOJKHA MTiICYMYyBaTH
MIiXI 10 TepeKiiaay 3arajioM, KU Moxke He OyTh
«JIOCTIBHUM» (3TiHO 3 TMOPSIKOM CIIiB y pEueHHI
YM CIIB Y TEKCTi), OCKUIBKM 3aBIAaHHS MEPEeKIany —
JIOHEeCTH 1HQOpPMAIIito i CeHC, YKIaJIeHUH y 11l cloBa
Ta peyeHHs. SIK B aHIVIIMCHKIA MOBI, Tak 1 B yKpaiH-
CBbKiH, 3aBASKH CIIOBOCIIONyYCHHSM Ta (pa3eono-
ri3MaMm BIa€ThCs JOHeCTH Outbine iHdopmarii. Tak,
HaNpHKIaA, T 4ac AiI0BOT PO3MOBH MH MOXKEMO
BUKOPHCTATH CIIOBOCIOIYYEHHs «to twist someone’s
army — «IepeKOHATH KOTOChY, ajle MiJl 4ac nepeKiary
IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB 1 Jiajory MU HE MOXEMO
NEPEKIIACTH SIK «BUBEPHYTH YHIOCH PYKY», OCKIIBKH
HaM IIe He JJO3BOJISIE ETHKA, A1JI0Ba 0OCTaHOBKA 1 cama
IOpUIMYHA CIIPaBa.

Opugnuna MoBa € OKpeMuM OaraTorpaHHUM
HampsiIMOM MOBH (SIK YKpaiHCBbKOI, Tak 1 aHIIil-
CBbKOT), OCKUIBKM BOHa BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE Mij
Yyac BUKOHAHHS TOBHOBA)KEHb JIEPKaBHUX, MIiCIIEBUX
OpraHiB Biajau, CylIOBHX OpraHiB, anapaTy BIaad Ta
Ha MDKHapogHOMY piBHI mepemoB. IOpunndna MoBa
BKJIIOYA€ BEIMYE3HY KiJbKICTh IOPUINYHUX TEPMiHIB
i cranux BupasiB. FOpuan4Hi TepMiHK 4acTo Mepeksia-
JAIOTHCSl HEAOCTOBIPHO, BUKPUBIISIOUH CEHC CIIPaBH
a00 3MICT, 110 BIUIMBAE Ha OOMiH iH(pOpMALi€r0 MiX
CTOPOHAMH, YYaCHUKAMH FOPHIUIHHX npoueciB

[TinmoBa IOpHCpr}ICHIIll — Ile MOBa BiJINOBiJ-
HUX JOKYMEHTIB i TMPOTOKOTBLHHX TPOMOB npaliBHA-
KiB TPaBOCYAJS, B SIKMX TEpMiHH 1 (opMyItOBaHHS
MOBHHHI OyTH MOHOCEMaHTUYHUMH, OCKIIbKH BOHH
MaroTh TOYHI 3HaueHHs, 3a0e3leueHi OJHO3HAY-
HUMHU JIe(DiHILISIMU B TaJTy3eBUX CIIOBHHKAX, & TAKOK
BUYCPIHUMH TIYMA4CHHSMH B CIICLiai30BaHUX
JIOBIJIHUKAaX, TEKCTaX 3akoHiB [5, ¢. 683]. [lepexian
Ma€e TOYHO Bi10Opa)kaTH opHuriHai JokymeHnTa. Adco-
JIFOTHO BCi HAIMCH, IITAMITH, IITEMIEN] Ta MeYaTKH
HEOOX1THO 3a3HauaTd y TEKCTI MepeKiaay Iopuand-
HUX JOKYMEHTIB, YCi NPUMITKH OEpyThCS B TYXKKH.
Po3ramyBaHHS TakMX NOPUMITOK TEX HEOOXiAHO
30epiratu He3MiHHMM (y LEHTpi, BCEPEIHHI TEKCTY,
miclisi OCHOBHOTO TeKcTy Toio) [11, c. 265]. Yueni
JILM. qepHOBaTI/II/I ta A.b. bapuxuna HAroJIONIYIOTh,
110 BCi PEKBI3UTH 1 MPOMOBH HpaHIBHI/IKIB npaBo-
CyIIs MaloTh IMEpeKIaJaTuch AOCTIBHO, Y UOMY €
CeHC, ajKe 11l BUpa3u Ta PeKBI3UTH HE MICTATH (pa-
3€0JI0T13MIB, MAlOTh YiTKi aJpecyBaHHS OKPEMHUM
JONsIM 200 OpraHizallismM.

Takox [.B. boiiko, mATpUMYyOYH IOTIEPEIHIX
JIHTBICTIB, 3alleBHsE, MO NEPEKIAT OKPEMUX KOM-
MOHEHTIB, IO BXOIATh 1O CKJIALy IOPUAMYHOIO
JOKyMEHTa, HE € JOCTaTHIM IJIsl JOCATHEHHs alleK-
BaTHOCTI miJ 4ac mepeknany. Crmig ypaxoByBaru
0co0MMBOCTI O(OPMIICHHS TOTO YW 1HIIOTO JIOKY-
MEHTa y MOBax OpHUTriHaJIy Ta mHepekinany. Y pasi,
KoM OQOPMIICHHS JOKYMEHTIB Ta iX CTPYKTYpH
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BiJIPI3HSIOTBCS Y JABOX MOBaX, HEOOXIJHO IIyKaTh
€KBIBaJICHTH, SKi O HE TPU3BOAWIHN JO OyIb-SIKHX
BTpaT MiA Yac MepeKyaay MPaBHUYMUX JOKYMEHTIB
[6, c. 2]. TyT gyxe TO4HO nepesiana camMa MeTa rnepe-
KJIaly — JOHECEHHS BCi€i CyTi cpaBH 4 pO3MOBH.
OOrpyHTOBaHUM 1 OCMMCJICHUM MOXKE OyTH TiIbKH
IepeKJa NOBHOIO JOKYMEHTA, 10 BUKJIIOUAE BUKPU-
BJICHHS Oyab-IKHUX OOCTaBUH, 3a3HAYCHUX Y HBHOMY.
MoskHa HaBEeCTH MEpeKIIaj i3 TPAKTyBaHHSIM 3aKOHO-
JIaBCTBA: «HE MOYKHA TPAKTyBaTH CTATTIO, HE MPOYU-
TaBIIM i1 O KiHID» a00 «CyIs HE MOXKe BUHOCHTH
BHPOKY, HE JII3HABIIKCH PO BCi OOCTaBUHH CITPABH,
HE BHCJIyXaBIIN BCiX CTOPIH CYIOBOIO MIPOLIECY».
3anexHo BiJ TUIY IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB I0pU-
JUYHUNA TepeKsiaj MONUIIEThCS Ha: MEepeKIa 3aKo-
HIB Ta HOPMaTHUBHO-TIPAaBOBUX aKTIB Ta iX MPOEKTIB;
NepeKyag JIOTOBOPIB; Mepekian IPUANIHUX MEMO-
paHAyMiB; TepeKiax HOTapiaJbHUX TIOCBITYCHB;
NepeKya ycTaHOBUMX TIOKYMEHTIB IOPUINYHUX 0OCi0;
nepexian posipenocteit [17, c. 131]. fx 3a3nagae
AHTITIACHKUN TIPaBHUK, IOPUINYHI IOKYMEHTH HE00-
XiJIHO TaKOXX PO3MEKOBYBaTd 3a (HOPMOIO, 3MIiCTOM
1 IpU3HAYEHHSIM, OCKLIBKM HAHOINBII CYBOpI JTOKY-
MeHTH (MEMOpaHAYMH, HOPMAaTHBHO-TIPaBOBi aKTH,
CYZIOBI pillIeHHs TOIIO) OyAyTh MEPEKIAUCH Y TACHB-
HOMY CTaHi Ta MaTu 0€30Cc000BY ()OPMY PEUCHB.

Ane MM HE BCTUIVIM 3a3HA4YWUTH, IO OPUANYHA
aHMIificbka MOBa — IIe HE JIMIIe TepeKiaj] TepMiHiB
3 OKpeMHMX rajly3eil mpaBa, a i MiKraiay3eBe CIUIKY-
BaHHsI, sIKe MOke OyTH ITOB’si3aHE 31 CTpareriyHuMHU
HarmpsMaMy PO3BHTKY MDK JBOMa KpaiHaMH, >KUBE
CHIJIKYBaHHS MK NpeJcTaBHUKaMK LUX Kpaid. He €
BKJIMBUM T€, IPE3UICHTH 1€ Y1 MiHICTpH. BaxknuBuii
caM Tpollec mnepenaHHs iH(opMarllii, ajpke 3aBISKd
MPaBWJIBHOCTI LBOIO MPOLECY MOXHA BHPILIyBaTH
Iyxe BaxJuBl nuTaHHsA. OTKe, pO3IISHEMO BHMOTH
JI0 TIEPEeKJIIy TEPMiHIB i (hpa3 ALTOBOTO CITIJIKYBaHHS.

JinoBe criiKyBaHHS HE Ma€ CTajgoro o0Opasy
CIIJIKyBaHHSI, a BigOyBaeThCcsl Ha OQiuiiHOMY PiBHI,
[IPOTE HE € 3aBKAN OJHAKOBOIO. Y Pi3HUX MOMEHTaX
MEPEMOBHUH BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI (popMmynu crij-
KyBaHHS, PO sIKi MOBa Oyae BeCTHCS Jaui, 1 CTIHKi
cioBocrony4eHHs. [lig wac JociipKeHHs CTiid-
KHUX CJIOBOCIOJIyYeHb AHIIIHCHKOI MOBHM aKaJeMiK
B.B. BuHorpaaoB BUXOIUTH i3 TOTO, IO «OUIBIIICTh
JoneH TOBOPHTH 1 IUILIE 32 JOTIOMOT'00 TOTOBUX (hop-
My, Kiinte. Y cucremi Cy4acHoi mTepaTypHm MOBH,
CJIOBA HE (byHKmOHyIOTL K BUJIbHI, parnToso 31THyT1 i
34ernyIeHI OKpeMi KOMIIOHEHTH, a 3aliMaroTh MOCTiHHI
MicIsl B TpaguuidHux Gopmymax» [13, c. 65].

JlinoBe cminKyBaHHA — IIe¢ MIXKOCOOHCTICHA,
MDKKYJIBTYpHa 30Ha MpodeciiiHol KOMyHiKalii, sika
BKJIIOUA€ MEPCIEKTUBHUM, KOMYyHIKATUBHUAN Ta iHTe-
PaKTHBHUI PiBHI MOBEIIHKH, 3yMOBJIEHA OKPEMUMH
XapaKTePUCTHUKAMU CIIIKYyBaHHS, SK-OT 3alliKaB-
JICHICTh, KOH(UIIKTHICTh, B3aEMOPO3YMIHHS 1 PO3Y-
MiHHs. [li0Be CHiNKyBaHHS, 3IHCHIOBAaHE 3 METOIO
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e(deKTHBHOI CHiBIpali JIOACH, IO BCTYNAIOTh Y
MOBHE CIIJIKYBaHHS, 1 CIIPSIMOBaHE Ha ONTUMI3alliio
TOTO UM iHIIOTO BUAY AiSTIBHOCTI, MPEACTABICHOI y
Takux JBOX (hopmax, sK yCHa i MUCbMOBA (OCTAHHS
BKJIIOYA€ JJOTOBOPH, HAKa3H, MOJOKEHHS, IHCTPYKIIi,
aKTH, YTOIH, 3asIBH, KOHTPAKTH, PE3IOME, IPUITUCH JI0
3aKOHIB, PE30JIIOIIIT 1 JA1JIOBE TUCTYBAHHS).

O.B. KoncranTiHOBa 3a3Hayae, 110 aHDIIACHKA
MOBa JAUJIOBOTO CHIJIKyBaHHS BOJIOJIE€ MEBHUMHU OCO-
OMMBOCTSIMH, sIKi HEOOX1HO BpaXxoBYBaTH i 000B’sI3-
KOBO IOTPUMYBAaTHCS ITi yac nepeknany. «CyTb 1ino-
BOTO CTHJIIO — II€ TEPMiHHU + Ipenu3iiiHa iHpopmaris
+ Kiinre + (pa3eosoriyHi Ta i1ioMaTH4Hi OJUHHULI.
Bosnoninns BciMa 4oTHpMa KOMIIOHEHTAMH — OCHOBA
i rapanrtis ycrmixy» [10, c. 23]. Ils dbopmyna xopu-
CTYETBCSI 3aCIY’KEHOIO MOIYISAPHICTIO 4Yepe3 CBOIO
aopucTHuHICTh. AJle 10 Hel Tpebda CTaBUTHUCS Tak,
K 1 0 IHIINX HAYKOBUX y3arajJbHEeHb, TOOTO 3 ypaxy-
BaHHSM TOTO, IO JIWCHUIN CTaH pe4el CIpOIy€EThCS.
[Ipomonytoun cBo (GOpMyiy, HayKOBElb Aa€ HaMm
HiATPYHTS U1 11 OCMUCIICHHSL. 3aJIe)KHO Bl CUTYAaIiH
MU MOKEMO 3MIHIOBAaTH (BUAAJSTH, IIEPECTABIISATH)
eneMeHTH (GopMyaH. BibIIicTh aHIMIHCHKUX CTaIUX
BUPA3iB € ONMCOBUMU, TOOTO TAKUMH, JI€ € O3HAUCHHS
Ta O3HAYYBAaHWH KOMIIOHEHT, MPUYOMY O3HAUCHHS
3aliMa€e B CJIOBOCIIONYYESHHI TIEPITy MO3HILIIO.

BucHOBOK Ta mepcmeKkTHBA MOAAJBLIINX PO3-
podok. OTxe, epexyia IOPUITIYHUX TEPMIiHIB — 1€
Jy’Ke BaKKka poOoTa 000X CTOPiH Ta y4acHHKIB mepe-
MoBHH. Takox mnepekiaj] IpUANYHUX TEPMiHIB Mae
0a3yBaTUCh TPOXH Ha TBOPUYOMY piBHI NEpeKiamy.
CrioyaTtky MO)Ke 3/1aBaTUCh, 110 TBOPYHMH TEpeKIIana
MOKE HE 30BCIM TOYHO TiepeaBaTH AyMKY CTOPOHH,
HE JIOHOCHTHU iI€0, aje TBOPYICTH MepeKiaay Mae
MicIie, KoM y JOKyMEHTAax 4 Jiasio3i IpUCYTHI IOpH-
JI4Hi ppa3eonoriaMu, mij 4ac 10CIiBHOTO MepeKary
SKHX MOXKJIBA BTpaTa JOTTYHOCTI Ta MOCHIIOBHOCTI
nepekiangy. Ane BCi peKBI3HTH JOKYMEHTIB, IUTATH
Cy/IiB 200 NIPEJICTABHUKIB CyJ0BOT CUCTEMH TIOBUHHI
MEPeKIIaJaTUCh IOCIIBHO, OCKUILKA BOHH HE MICTATh
(bpazeomnoriamiB, «KpUIaTHX BUPaA3iB», a CIIPSIMOBAHI
Ha OKpeMi YCTaHOBH, opraHizaiii Ta ocio.

o cTocyeThcs OMUCOBOTO MEPEKIaLy, TO MOKHA
CKa3aTu: 3Ba)KAalOUM Ha HEBiAMOBIIHICTH TpamaTHy-
HUX (OPM 1 KOHCTPYKUiM B aHIIIMCHKINA 1 yKpaiH-
CBKill MOBax, IEpeKIIaad IOPUANIHOT JIEKCUKH YacTo
3MYIICHUH BaBaTHCS A0 rpaMaTHuHUX abo JIeKCH-
Ko-rpaMaTu4yHux TpaHchopmartiii. J{ist mocsrHeHHs
aJIeKBaTHOCTI Ta IOTPUMAHHs MOBHHUX HOPM IIiJ 4ac
nepeKiIany OPUANIHAX IOKYMEHTIB 3 aHIIIHCHKOI
MOBH YKpaiHCBKOIO HEOOXiTHO MMPOBECTU HU3KY CeEp-
HO3HUX 3MIH CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpU BHXIJHOIO
pedeHHs, 100 KOMYHIKaTHBHI Ta KOTHITUBHI (YHKIII
BiJIIOBITHUX (PParMeHTIB TEKCTy Oynu 30eperkeHi.
[IpoBenene AOCHIHKEHHS HO3BOJISIE OXapaKTEPH3Y-
BaTH TpobieMy MpodeciifHOTo IOPUANYHOTO Tepe-
KIIay 3 OISy Ha TMHAMIYHICTh PO3BHTKY (haXOBHX

ISSN 2414-1135



tepMmiHiB. Ll mpobiema moTpedye mocCTiifHOT yBaru
1 JIOCITIKEHHST HayKOBIIIMH 3 METOIO BiIIOBIAHOCTI
BUMOT'aM CYYacHOCTI.
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